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Merci !
Merc i  d ’avo i r  cho is i  ce  produ i t  BEYOU.
Choisis,  testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les  produi ts  de  la  marque BEYOU vous  assurent  une 
u t i l i s a t i o n  s i m p le ,  u n e  p e r fo r m a n ce  f i a b le  e t  u n e 
qua l i té  i r réprochable .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous  appor tera  sa t i s fac t ion .

B ienvenue  chez  ELECTRO DEPOT.

V is i tez  no tre  s i te  In ternet   :  �www.e lec t rodepot . f r 
www.e lec t rodepot .be

VOTRE AVIS COMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons 
de donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par 

nos équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur http://www.electrodepot.fr/avis-client
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Description de l’appareil

Aperçu de l’appareilA

Canule Chargeur sans fil

Dispositif de retrait de la canule Bouton de retrait de la canule

Corps de l’appareil Tube d’aspiration

Bouton Marche/Arrêt Anneau étanche

Bouton Mode Réservoir d’eau

Témoin de mode Clapet du réservoir d’eau

Témoin de charge Filtre
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Utilisation de l’appareilB

Instructions de fonctionnement

1.	 Assurez-vous que vos mains soient sèches avant toute utilisation, puis branchez l’appareil 
à une source d’alimentation.

2.	 Insérez le corps de l’appareil dans le chargeur, le témoin de charge clignote. Il continue 
de clignoter pendant le chargement. Une fois le jet dentaire chargé complètement, le 
témoin de charge reste allumé de manière fixe.
Cela prend environ 24 heures pour charger le jet dentaire complètement.

REMARQUE :
Si le témoin de charge clignote avant ou après son utilisation, cela signifie que 
le jet dentaire a besoin d’être chargé.

3.	 Retirez le jet dentaire du chargeur, puis insérez la canule dans le corps de l’appareil. Pour 
retirer la canule, vous pouvez appuyer sur le bouton de retrait de la canule.

4.	 Remplissez le réservoir d’eau en suivant l’une des deux marches à suivre :
4.1	 Ouvrez le clapet du réservoir d’eau et tenez le réservoir d’eau horizontalement pour le 

remplir d’eau. Refermez ensuite le clapet du réservoir d’eau.
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Utilisation de l’appareilB

4.2	 Retirez le réservoir d’eau et tenez-le verticalement pour le remplir d’eau. Ensuite, remettez 
le réservoir d’eau en place.

5.	 Sélectionnez le mode souhaité en appuyant sur le bouton « Mode ». Il existe trois modes 
possibles : « Normal », « Soft » (doux), « Pulse » (pulsé) (cf. ci-dessous). Vous pouvez 
appuyer sur le bouton « Mode » pour passer d’un mode à l’autre pendant l’utilisation.

A. �  Normal : pour le nettoyage normal des dents.

B. �  Doux : pour les dents sensibles, les utilisateurs qui utilisent un jet dentaire pour la 
première fois ou qui ont tout simplement besoin d’un nettoyage en douceur.

C. �  Pulsé : pour masser les gencives, afin de favoriser la circulation sanguine et de 
renforcer les dents.

REMARQUE :
Si vous utilisez ce jet dentaire pour la première fois, veuillez tout d’abord utiliser 
le mode doux pendant une semaine. Une fois familiarisé, vous pourrez utiliser 
le mode que vous souhaitez.

6.	 Tenez le jet dentaire à la verticale et insérez la canule dans la bouche en visant les gencives 
ou les dents et ouvrez légèrement la bouche pour laisser l’eau s’écouler.



7 FR

7.	 Actionnez le bouton Marche/Arrêt pour activer le jet dentaire. Il convient de tenir compte 
des indications suivantes pendant l’utilisation.

A. �L’eau doit s’écouler verticalement sur les gencives ou les dents.

B. �Déplacez lentement le jet dentaire sur vos dents en suivant un ordre de nettoyage. Ne 
pulvérisez pas l’eau directement le long de la poche parodontale.

8.	 Après utilisation, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour éteindre l’appareil. L’appareil 
s’arrêtera automatiquement au bout de 2 minutes d’utilisation. Veuillez appuyer de nouveau 
sur le bouton Marche/Arrêt si vous avez besoin de poursuivre l’utilisation.

9.	 Après utilisation, veuillez suivre les indications ci-dessous pour vider l’eau résiduelle :

A. �Ouvrez le clapet du réservoir d’eau et videz le réservoir.

B. �Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt ; le jet dentaire se met en marche pour vider 
automatiquement l’eau résiduelle.

C. �Appuyez de nouveau sur le bouton Marche/Arrêt pour éteindre le jet dentaire, puis refermez 
le clapet du réservoir.

D. Essuyez le jet dentaire à l’aide d’un chiffon sec.

Utilisation de l’appareilB
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REMARQUE :
Pour éviter toute infection bactérienne, il convient de ne pas laisser d’eau 
résiduelle à l’intérieur du jet dentaire. En conséquence, en cas de non utilisation 
prolongée, veuillez bien nettoyer, sécher et ranger le jet dentaire.

Utilisation de l’appareilB
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Nettoyage et entretien C

Nettoyage et entretien

Veuillez nettoyer le jet dentaire à l’eau claire ou avec un détergent 
neutre mais n’utilisez jamais de détergent corrosif ou abrasif ; 
cela pourrait endommager le jet dentaire. De même, ne le lavez 
pas avec de l’eau excédant une température de 50 °C.

Nettoyage du corps de l’appareil
•	Veuillez nettoyer le corps de l’appareil à l’aide d’un chiffon sec 

ou humide.
•	N’immergez pas le corps de l’appareil dans l’eau pendant le 

nettoyage.

Nettoyage du réservoir d’eau
•	Essuyez le réservoir d’eau à l’aide d’un chiffon sec ou humide 

ou détachez-le pour le rincer à l’eau.
•	Veuillez vider totalement le réservoir d’eau en cas de non 

utilisation prolongée.

Nettoyage de la canule
•	Essuyez la canule à l’aide d’un chiffon sec ou humide ou 

détachez-la pour la rincer à l’eau.
•	Ne pliez, ne tirez, ni ne déformez la canule.
•	Le dentiste conseille de remplacer la canule tous les 6 mois.

Nettoyage du chargeur
Essuyez la partie métallique de la fiche à l’aide d’un chiffon sec 
tous les 6 mois afin d’éviter toute accumulation de poussière 
susceptible de générer des problèmes de contact.
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Dépannage

Problème Cause possible Solution

Le jet dentaire ne 
fonctionne pas.

•	 Le  je t  denta ire 
est utilisé pour la 
première fois ou 
n’a pas été utilisé 
pendant plus de 3 
mois.

•	 Veuillez charger le jet dentaire pendant 
plus de 24 heures.

La pression 
de l’eau est 
faible pendant 
l’utilisation.

•	 Q u e l q u e  c h o s e 
obstrue la canule. La 
canule est déformée.

•	 Remplacez la canule.

Le jet dentaire ne 
fonctionne qu’un 
court moment 
après avoir été 
chargé totalement.

•	 Le filtre est obstrué.
•	 La durée de vie de 

la batterie arrive à 
échéance.

•	 Le  je t  denta ire 
n ’a  pas  chargé 
correctement.

•	 Nettoyez le filtre.
•	 Veuillez contacter le service après-

vente.
•	 Veuillez charger le jet dentaire pendant 

plus de 24 heures avant de l’utiliser.

Le témoin de 
charge ne s’allume 
pas pendant la 
charge.

•	 La fiche secteur n’est 
pas correctement 
branchée.

•	 Dysfonctionnement 
du circuit.

•	 Veuillez brancher la fiche secteur 
correctement.

•	 Veuillez contacter le service après-
vente.

Élimination de l’appareil

•	 Le jet dentaire est doté d’une batterie rechargeable recyclable. Lorsque la durée de vie 
du jet dentaire arrive à échéance, retirez la batterie puis recyclez-la ou éliminez-la selon 
la réglementation locale relative au traitement des déchets. 

•	 Veuillez consulter l’autorité locale de traitement des déchets pour toute question.

Retrait de la batterie rechargeable

Ne démontez le jet dentaire que si vous devez vous en débarrasser car cela l’endommagera. 
Veuillez débrancher l’appareil avant de retirer la batterie.

Nettoyage et entretien C
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1.	 Assurez-vous que la batterie est totalement déchargée avant de la retirer. Pour décharger 
totalement la batterie, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour activer le jet dentaire 
et laissez-le fonctionner jusqu’à ce qu’il s’arrête automatiquement. Répétez l’opération 
à plusieurs reprises jusqu’à ce que la batterie s’épuise.

2.	 Retirez le réservoir d’eau, puis dévissez les deux vis situées au niveau du capot inférieur 
à l’aide d’un tournevis Phillips.

1

2

3.	 Retirez les deux vis situées au niveau du capot supérieur à l’aide d’un tournevis Phillips, 
puis détachez le capot supérieur et retirez la partie centrale de l’appareil.

4.	 Retirez les vis situées au niveau du support de la partie centrale de l’appareil à l’aide 
d’un tournevis Phillips.

5.	 Coupez le fil de raccordement de la batterie à l’aide de ciseaux, puis retirez la batterie.

6.	 Recyclez ou éliminez la batterie de façon appropriée. Veuillez consulter l’autorité locale 
de traitement des déchets pour le recyclage des autres composants du jet dentaire.

REMARQUE :
Ne court-circuitez pas la batterie et ne remettez jamais 
le jet dentaire sous tension après avoir retiré la batterie.

Nettoyage et entretien C
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Thank you!
Thank  you  for  cho os ing  th is  BEYOU product .
BEYOU products are chosen, tested, and recommended 
b y  E L E C T R O  D E P O T ,  s o  y o u  c a n  b e  s u re  y o u  a re 
gett ing a  top-qual i ty,  easy-to-use product  that  won’t 
le t  you  down. 
We ’re  conf ident  your  new dev ice  w i l l  be  a  p leasu re 
to  use  every  day !

Welcome to  ELECTRO DEPOT.
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Product description

Product overviewA

Jet tip Wireless charger

Jet tip removal device Jet tip removal button

Unit body Suction tube

Power button Waterproof seal

Mode button Water tank

Mode indicator Water tank flap

Charge indicator Filter
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Product usageB

Operating instructions

1.	 Make sure your hands are dry before use, then plug the unit into a power source.

2.	 Insert the unit’s body into the charger and the charging indicator will flash. It will continue 
to flash during the charging process. When the oral irrigator is fully charged, the charging 
indicator will become steadily lit.
It takes around 24 hours to fully charge the oral irrigator.

NOTE:
Should the charging indicator flash before or after use, this means that the oral 
irrigator needs to be charged.

3.	 Remove the oral irrigator from the charger, then insert the jet tip into the body of the unit. 
To remove the jet tip, press the jet tip removal button.

4.	 The water tank can be filled in two different ways:
4.1	 Open the water tank valve and hold the water tank horizontally to fill it with water. Once 

filled, close the water tank valve.
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Product usageB

4.2	 Remove the water tank and hold it vertically to fill it with water. Then, reposition the 
water tank.

5.	 Press the "Mode" button to select the desired mode. There are three modes: “Normal”, 
“Soft” and “Pulse” (see below). The "Mode" button can be pressed to switch between 
modes during use.

A. �  Normal: Normal teeth cleaning function.

B. �  Soft: For sensitive teeth, first-time oral irrigator users, or if only a gentle clean is 
required.

C. �  Pulse: To massage the gums, promote blood circulation and strengthen teeth.

NOTE:
When using this oral irrigator for the first time, please use the soft mode for 
the first week. Once you have become accustomed to the unit, you can use 
whichever mode you like.

6.	 Hold the oral irrigator vertically and insert the jet tip into your mouth; aim it at the gums 
or teeth and open your mouth slightly to let the water flow out.

7.	 Press the power button to switch on the oral irrigator. The following instructions should 
be taken into account during use.
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A. �The water should flow vertically over the gums or teeth.

B. �Slowly move the oral irrigator over your teeth in a normal cleaning order. Do not spray 
water directly along the periodontal pocket.

8.	 After use, press the power button to switch off the unit. The unit will automatically shut 
off after 2 minutes of use. Should you need to continue using the unit, press the power 
button again.

9.	 After use, please follow the instructions below to drain the residual water:

A. �Open the water tank valve and empty the tank.

B. �Press the power button; the oral irrigator will start to automatically drain the residual water.

C. �Press the power button again to switch off the oral irrigator, then close the tank valve.

D. Wipe down the oral irrigator with a dry cloth.

Product usageB
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NOTE:
To prevent bacteria proliferating, residual water should not be left inside the 
oral irrigator. Therefore, in the event of prolonged non-use, please thoroughly 
clean, dry and put away the oral irrigator.

Product usageB
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Cleaning and maintenance C

Cleaning and maintenance

Please clean the oral irrigator with clean water or neutral 
detergent; never use corrosive or abrasive cleaners as these 
could damage the oral irrigator. Furthermore, do not wash it with 
water hotter than 50°C.

Cleaning the unit’s body
•	Please clean the unit’s body with a dry or damp cloth.
•	Do not immerse the unit’s body in water when cleaning it.

Cleaning the water tank
•	Wipe the water tank with a dry or damp cloth or detach it to 

rinse it with water.
•	Fully drain the water tank in the event of prolonged non-use.

Cleaning the jet tip
•	Wipe the jet tip with a dry or damp cloth or detach it to rinse 

it with water.
•	Do not bend, pull or deform the jet tip.
•	Dentists recommend replacing the jet tip every 6 months.

Cleaning the charger
Wipe the metal part of the plug with a dry cloth every 6 months to 
prevent the build-up of dust, which could, in turn, lead to contact 
issues.
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Troubleshooting

Problem Possible Cause Solution

The oral irrigator is 
not working.

•	 The oral irrigator is 
being used for the 
first time or has not 
been used for more 
than 3 months.

•	 Please charge the oral irrigator for 
more than 24 hours.

The water pressure 
is low during use.

•	 Something is 
blocking the jet 
tip. The jet tip is 
deformed.

•	 Replace the jet tip.

The oral irrigator 
only works for 
a short time 
after being fully 
charged.

•	 The filter is clogged.
•	 The battery is 

approaching the 
end of its life.

•	 The oral irrigator 
is not charging 
properly.

•	 Clean the filter.
•	 Please contact the after-sales service.
•	 Please charge the oral irrigator for 

more than 24 hours before using it.

The charging 
indicator does 
not light up when 
charging the unit.

•	 The mains plug has 
not been connected 
properly.

•	 Circuit malfunction.

•	 Please insert the mains plug correctly.
•	 Please contact the after-sales service.

Disposing of the unit

•	 The oral irrigator is fitted with a recyclable rechargeable battery. When the oral irrigator 
comes to the end of its service life, remove the battery and recycle or dispose of it according 
to your local waste disposal regulations. 

•	 Please consult your local council should you have any waste-related questions.

Removing the rechargeable battery

Only disassemble the oral irrigator before disposing of it, as this will otherwise damage the 
unit. Please unplug the unit before removing the battery.
1.	 Make sure that the battery is dead before removing it. To fully discharge the battery, press 

the power button to start the oral irrigator and let it run until it stops automatically. Repeat 
the operation several times until the battery dies.

2.	 Remove the water tank, then unscrew the two screws on the bottom cover with a Phillips 
screwdriver.

Cleaning and maintenance C
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1

2

3.	 Remove the two screws on the top cover with a Phillips screwdriver, then detach the top 
cover and remove the unit’s central section.

4.	 Remove the screws located on the bracket of the unit’s central section, by means of a 
Phillips screwdriver.

5.	 Cut the battery connection wire with scissors, then remove the battery.

6.	 Properly recycle or dispose of the battery. Please consult your local council for information 
regarding recycling the other oral irrigator components.

NOTE:
Do not short-circuit the battery and never turn the oral 
irrigator back on after removing the battery.

Cleaning and maintenance C



Bedankt!
Profic iat  met  uw keuze voor  een product  van BEYOU.
De select ie en de testen van de toestellen van BEYOU 
gebeuren  vo l led ig  onder  contro le  en  superv is ie  van 
ELECTRO DEPOT.  We  staan  garant  voor  de  kwal i te i t 
van  de  toeste l len  van  BEYOU,  d ie  u i tmunten  in  hun 
eenvoudig gebruik,  hun betrouwbare werking en hun 
onber ispe l i j ke  kwal i te i t .

ELECTRO DEPOT bevee l t  de  BEYOU toeste l len  aan 
en  is  ervan  over tu igd  dat  u  u i terst  tevreden  za l  z i jn 
b i j  e lk  gebru ik  van  het  toeste l .
Welkom b i j  ELECTRO DEPOT.

Bezoek  on ze  webs i te :  www.e lec t rodepot .be
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Beschrijving van het toestel

Overzicht van het toestelA

Opzetstuk Draadloze oplader

Voorziening om het opzetstuk te 
verwijderen

Knop om het opzetstuk te 
verwijderen

Romp van het toestel Aanzuigslangetje

Knop start/stop Afdichtring

Knop Modus Waterreservoir

Controlelampje Klepje van het waterreservoir

Oplaadlampje Filter
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Gebruik van het toestelB

Gebruiksinstructies

1.	 Zorg ervoor dat uw handen droog zijn vooraleer het toestel te gebruiken, steek vervolgens 
de stekker in het stopcontact. 

2.	 Plaats het toestel in de oplader, het oplaadlampje knippert. Het lampje blijft tijdens het 
opladen knipperen. Eens de monddouche volledig is opgeladen, blijft het oplaadlampje 
branden.
Het duurt ongeveer 24 uur om de monddouche volledig op te laden.

OPMERKING:
Indien het oplaadlampje knippert voor of na het gebruik, dan betekent dit dat 
de monddouche opgeladen dient te worden.

3.	 Haal de monddouche uit de oplader en plaats vervolgens het opzetstuk op het toestel. 
Om het opzetstuk te verwijderen drukt u op de knop om het opzetstuk te verwijderen.

4.	 Vul het waterreservoir door volgende twee stappen te volgen:
4.1	 Open het klepje van het waterreservoir en houd het waterreservoir horizontaal om het 

met water te vullen. Sluit vervolgens het klepje van het watereservoir opnieuw.
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Gebruik van het toestelB

4.2	 Neem het waterreservoir en houd het verticaal om het met water te vullen. Plaats het 
waterreservoir vervolgens terug.

5.	 Selecteer de gewenste modus door op de knop ‘Modus’ te drukken. Er bestaan drie 
verschillende modi ‘Normal’, ‘Soft’ (zacht), ‘Pulse’ (pulserend) (zie hieronder). U kunt op 
de knop ‘Modus’ drukken om tijdens het gebruik van de ene naar de andere modus te gaan.

A. �  Normaal: voor een normale reiniging van de tanden.

B. �  Zacht: voor gevoelige tanden, personen die voor de eerste keer een monddouche 
gebruiken of die gewoon nood hebben aan een zachte reiniging.

C. �  Pulserend: om het tandvlees te masseren, om de bloedcirculatie te masseren en de 
tanden te versterken.

OPMERKING:
Indien u deze monddouche voor de eerste keer gebruikt, zet u het toestel best 
gedurende een week op de modus ‘zacht’. Eens u aan het toestel gewend bent, 
kunt u de modus gebruiken die u wenst.

6.	 Houd de monddouche verticaal en breng het opzetstuk in de mond terwijl u op het tandvlees 
of de tanden richt en open de mond lichtjes om het water weg te laten lopen.
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7.	 Druk op de Knop start/stop om de monddouche te activeren. Houd bij het gebruik rekening 
met volgende voorschriften.

A. �Het water dient verticaal van het tandvlees of de tanden stromen.

B. �Verplaats de monddouche traag over uw tanden en volg een reinigingsvolgorde. Sproei het 
water niet rechtstreeks langs de paradontale pocket.

8.	 Druk na gebruik op de toets Start/Stop om het toestel uit te schakelen. Het toestel stopt 
automatisch na 2 minuten gebruik. Gelieve opnieuw op de knop start/stop te drukken 
indien u het gebruik wil verderzetten.

9.	 Volg na gebruik onderstaande instructies om het restwater uit het reservoir te halen.

A. �Open het klepje van het waterreservoir en giet het reservoir leeg.

B. �Druk op de toets Start/Stop; de monddouche begint te werken om automatisch het resterende 
water af te voeren.

C. �Druk opnieuw op de knop start/stop om de monddouche uit te schakelen en sluit vervolgens 
het klepje van het reservoir.

D. Wrijf de monddouche schoon met een droge doek.

Gebruik van het toestelB
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OPMERKING:
Om bacteriële infecties te vermijden, mag u het restwater in de monddouche 
niet gebruiken. Bijgevolg dient u de monddouche goed te  reinigen, drogen en 
opbergen indien u het toestel lange tijd niet gebruikt.

Gebruik van het toestelB
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Reiniging en onderhoudC

Reiniging en onderhoud

Gelieve de monddouche te reinigen met helder water of een 
neutrale detergens, maar gebruik nooit een bijtende of schurende 
detergens;  dat zou de monddouche kunnen beschadigen. Spoel 
het toestel ook niet water dat warmer is dan 50°C.

Reiniging van de behuizing van het toestel
•	Reinig de behuizing van het toestel met een droge of vochtige 

doek.
•	Dompel het toestel niet onder tijdens de reiniging.

Reiniging van het waterreservoir
•	Wrijf het waterreservoir schoon met een droge of vochtige 

doek of haal het van het toestel om het onder de kraan te af 
te spoelen.

•	Giet het waterreservoir volledig leeg wanneer het toestel 
langdurig niet gebruikt wordt.

Reiniging van het opzetstuk
•	Wrijf het opzetstuk schoon met een vochtige of droge doek of 

haal van het toestel om het onder de kraan te af te spoelen.
•	Trek niet aan het opzetstuk of plooi en vervorm het niet.
•	De tandarts raadt aan het opzetstuk om de 6 maanden te 

vervangen.

Reiniging van de oplader
Wrijf om de 6 maanden het metalen deel van de stekker schoon 
met een droge doek om te vermijden dat er zich stof opstapelt, 
wat voor problemen met het contact zou kunnen zorgen.
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Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

De monddouche 
werkt niet.

•	 De monddouche 
wordt voor de 
eerste keer 
gebruikt of werd 
gedurende meer 
dan 3 maanden niet 
gebruikt.

•	 Laad de monddouche gedurende meer 
dan 24 uur op.

De waterdruk is 
laag tijdens het 
gebruik.

•	 Het opzetstuk 
is verstopt. Het 
opzetstuk is 
vervormd.

•	 Vervang het opzetstuk.

De monddouche 
werkt slechts even 
ook al werd het 
toestel volledig 
opgeladen.

•	 De filter is verstopt.
•	 De levensduur van 

de batterij is bijna 
bereikt.

•	 De monddouche 
werd niet correct 
opgeladen.

•	 Reinig de filter.
•	 Contacteer 
•	 de klantendienst.
•	 Laad de monddouche gedurende 

meer dan 24 uur op vooraleer deze te 
gebruiken.

Het oplaadlampje 
brandt niet tijdens 
het opladen.

•	 De stekker zit 
niet goed in het 
stopcontact.

•	 Storing in het 
elektronische 
circuit.

•	 Steek de stekker juist in het 
stopcontact.

•	 Gelieve de klantendienst te contacteren.

Weggooien van het toestel

•	 De monddouche bevat een oplaadbare recycleerbare batterij. Wanneer de levensduur 
van de monddouche bereikt is, verwijder dan de batterij en recycleer of voer af volgens 
de plaatselijke wetgeving inzake afvalverwerking. 

•	 Bij vragen contacteert u de plaatselijke overheid voor afvalverwerking.

Verwijderen van de oplaadbare batterij

Demonteer de monddouche enkel wanneer u deze weggooit, want het demonteren zal het 
toestel beschadigen. Trek de stekker van het toestel uit het stopcontact vooraleer de batterij 
te verwijderen.

Reiniging en onderhoudC
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1.	 Zorg ervoor dat de batterij volledig leeg is vooraleer u ze verwijdert. Om de batterij volledig 
te ontladen, drukt u op knop de Start/stop om de monddouche te activeren en laat u deze 
werken tot deze automatisch uitschakelt. Herhaal de handeling verschillende keren tot 
de batterij leeg is.

2.	 Verwijder het waterreservoir, draai vervolgens de twee schroeven op het onderste kapje 
los met een Philips-schroevendraaier.

1

2

3.	 Verwijder de twee schroeven op het bovenste kapje met een Philips-schroevendraaier en 
maak vervolgens het bovenste kapje los en verwijder het middenste deel van het toestel.

4.	 Verwijder de schroeven ter hoogte van de steun van het middenste deel met een Philips-
schroevendraaier.

5.	 Knip de verbindingskabel van de batterij door met een met een tang en verwijder vervolgens 
de batterij.

6.	 Recycleer of verwijder de batterij op gepaste wijze. Gelieve het plaatselijke 
afvalverwerkingbeheer te raadplegen voor het recycleren van de andere onderdelen van 
de monddouche.

OPMERKING:
Kortsluit de batterij niet en breng de monddouche nooit 
terug onder spanning nadat de batterij verwijderd werd.

Reiniging en onderhoudC



Muchas  grac ias  por  haber  e leg ido  nuestro  producto 
BEYOU. Seleccionados,  testados y  recomendados por 
ELECTRO DEPOT,  los  productos  de  la  marca  BEYOU 
le  aseguran una ut i l izac ión senci l la ,  un rendimiento 
f i ab le  y  una  ca l idad  incue st ionab le .

C o n  e s t e  d i s p o s i t i v o  p u e d e  e s t a r  s e g u ro  d e  q u e 
s iempre  quedará  sa t i s fecho  a l  u t i l i zar lo .
Le  damo s  la  b ienven ida  a  ELECTRO DEPOT.

V is i te  nuestra  pág ina  web:  www.e lec t rodepot .es

¡Muchas gracias!
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Descripción del aparato

Descripción del aparato A

Cánula Cargador inalámbrico

Dispositivo para retirar la cánula Botón para retirar la cánula

Base del aparato Tubo de aspiración

Botón de Encendido/Apagado Anillo estanco

Botón Modo Depósito de agua

Indicador luminoso de modo Tapa del depósito de agua

Indicador luminoso de carga Filtro
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Utilización del aparatoB

Instrucciones de funcionamiento

1.	 Asegúrese de que sus manos estén secas antes de utilizar el aparato y, luego, enchufe 
el aparato a una fuente de alimentación.

2.	 Introduzca el aparato en el cargador y el indicador de carga comienza a parpadear. Seguirá 
parpadeando mientras dura la carga. Una vez que el irrigador dental se ha cargado por 
completo, el indicador de carga permanece encendido.
Para alcanzar la carga completa del irrigador son necesarias 24 horas.

OBSERVACIONES:
Si el indicador de carga parpadea antes o después de utilizarlo, indica que el 
irrigador dental necesita ser cargado.

3.	 Retire el irrigador dental del cargador y, luego, introduzca la cánula en el cuerpo del 
aparato. Para retirar la cánula, pulse el botón correspondiente para retirarla.

4.	 Rellene el depósito de agua siguiendo uno de los dos procedimientos siguientes:
4.1	 Abra la tapa del depósito de agua y sujete el depósito de agua horizontalmente para 

rellenar el agua. A continuación, cierre la tapa del depósito de agua.
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Utilización del aparatoB

4.2	 Retire el depósito de agua y sujételo verticalmente para rellenar el agua. A continuación, 
vuelva a colocar el depósito de agua en su lugar.

5.	 Seleccione el modo deseado pulsando el botón «Mode». Existen tres modos distintos: 
«Normal», «Soft» (suave), «Pulse» (pulsante) (consulte las características a continuación). 
Puede pulsar el botón «Mode» para pasar de un modo a otro cuando utiliza el aparato.

A. �  Normal: para una limpieza normal de los dientes.

B. �  Suave: para los dientes sensibles, los usuarios que utilicen un irrigador por primera 
vez o que necesitan, sencillamente, una limpieza suave.

C. �  Pulsante: para masajear las encías, favorecer la circulación sanguínea y reforzar 
los dientes.

OBSERVACIONES:
Si utiliza el irrigador dental por primera vez, procure utilizar primero el modo 
suave durante una semana. Una vez familiarizado con el aparato, podrá utilizar 
el modo que desee.

6.	 Sujete el irrigador dental en posición vertical e introduzca la cánula en la boca apuntando 
a las encías o los dientes y abra ligeramente la boca para dejar que el agua salga.
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7.	 Accione el botón Marcha/Parada para activar el irrigador dental. Conviene tener en cuenta 
las siguientes indicaciones durante la utilización del aparato.

A. �El agua debe resbalar verticalmente sobre las encías o los dientes.

B. �Desplace lentamente el irrigador dental sobre sus dientes siguiendo un orden de limpieza. 
No pulverice el agua directamente a lo largo de la bolsa periodontal.

8.	 Después de utilizar el aparato, pulse el botón de Marcha/Parada para apagar el aparato. 
El aparato se apagará automáticamente después de 2 minutos de utilización. Pulse de 
nuevo el botón de Marcha/Parada si quiere seguir utilizándolo.

9.	 Después de utilizar el aparato, siga las siguientes indicaciones para vaciar el agua residual:

A. �Abra la tapa del depósito de agua y vacíelo.

B. �Pulse el botón Marcha/Parada; el irrigador dental se pone en funcionamiento para vaciar 
automáticamente el agua residual.

C. �Pulse de nuevo el botón de Marcha/Parada para apagar el irrigador dental y, luego, cierre 
la tapa del depósito.

D. Limpie el irrigador dental con un paño seco.

Utilización del aparatoB
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OBSERVACIONES:
Para evitar cualquier infección bacteriana, conviene no dejar agua residual en 
el interior del irrigador dental. Por ello, si no utiliza el aparato durante un largo 
periodo de tiempo, limpie, seque y guarde adecuadamente el irrigador dental.

Utilización del aparatoB
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Limpieza y mantenimientoC

Limpieza y mantenimiento

Limpie el irrigador dental con agua limpia o un detergente neutro, 
pero no utilice nunca detergente corrosivo o abrasivo; esto podría 
dañar el aparato. Además, no lo lave con agua a una temperatura 
superior a 50 ºC.

Limpieza del cuerpo del aparato
•	Limpie el cuerpo del aparato con un paño seco o húmedo.
•	No sumerja el cuerpo del aparato en agua durante la limpieza.

Limpieza del depósito de agua
•	Limpie el depósito de agua con un paño seco o húmedo o 

extráigalo para aclararlo con agua.
•	Vacíe totalmente el depósito de agua si no lo va a utilizar durante 

un largo periodo de tiempo.

Limpieza de la cánula
•	Limpie la cánula con un paño seco o húmedo o extráigala para 

aclararla con agua.
•	No pliegue, no tire ni deforme la cánula.
•	El dentista recomienda sustituir la cánula cada 6 meses.

Limpieza del cargador
Enjuague la parte metálica del enchufe con un paño seco cada 6 
meses para evitar la acumulación de polvo, ya que podría generar 
problemas de contacto.
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Solución de problemas

Problema Posible causa Soluciones

El irrigador dental 
no funciona.

•	 El irrigador dental 
se utiliza por 
primera vez o no se 
ha utilizado durante 
más de 3 meses.

•	 Cargue el irrigador dental durante 
más de 24 horas.

La presión del agua 
es baja cuando 
utiliza el aparato.

•	 Hay algo que 
obstruye la cánula. 
La cánula está 
deformada.

•	 Sustituya la cánula.

El irrigador dental 
solo funciona un 
corto  momento 
después de haberlo 
cargado totalmente.

•	 El filtro está 
obstruido.

•	 La vida útil de 
la batería ha 
finalizado.

•	 El irrigador dental 
no se ha cargado 
correctamente.

•	 Limpie el filtro.
•	 Contacte con el servicio de postventa.
•	 Cargue el irrigador dental durante 

más de 24 horas antes de utilizarlo.

El indicador de carga 
no se enciende 
durante la carga.

•	 El enchufe no está 
correctamente 
conectado.

•	 Fallo del circuito.

•	 Conecte el enchufe a la red de 
alimentación correctamente.

•	 Contacte con el servicio de postventa.

Eliminación del aparato

•	 El irrigador dental dispone de una batería recargable reciclable. Cuando la vida útil 
del irrigador llega a su fin, retire la batería y, luego, recíclela o elimínela según la 
reglamentación local relativa al tratamiento de residuos.

•	 Consulte con la autoridad local de tratamiento de residuos si tiene alguna pregunta.

Retirada de la batería recargable

No desmonte el irrigador dental a menos que sea para deshacerse de este, ya que lo dañaría. 
Desenchufe el aparato antes de retirar la batería.
1.	 Asegúrese de que la batería esté totalmente descargada antes de retirarla. Para descargar 

totalmente la batería, pulse el botón Marcha/Parada para activar el irrigador dental y 
déjelo funcionar hasta que se detenga automáticamente. Repita la operación varias veces 
hasta que la batería se descargue.

Limpieza y mantenimientoC
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2.	 Retire el depósito de agua y, luego, afloje los dos tornillos situados en la tapa inferior 
con un destornillador Phillips.

1

2

3.	 Retire los dos tornillos situados en la tapa superior con un destornillador Phillips y, luego, 
extraiga la tapa superior y retire la parte central del aparato.

4.	 Retire los tornillos del soporte de la parte central del aparato con un destornillador Phillips.

5.	 Corte el cable de conexión de la batería con unas tijeras y, luego, retire la batería.

6.	 Recicle o elimine la batería de forma adecuada. Consulte a la autoridad local de tratamiento 
de residuos para el reciclado de los otros componentes del irrigador dental.

OBSERVACIONES:
No cortocircuite la batería ni encienda nunca el aparato 
después de haber retirado la batería.

Limpieza y mantenimientoC



FR

CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre 
toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.
*sur présentation du ticket de caisse.

EN

WARRANTY CONDITIONS
This product is guaranteed against faults caused by defects in manufacturing or the 
materials used for a period of two years, starting from the date of purchase.* This 
warranty does not cover defects or damage caused by failure to install the device 
correctly, incorrect use of the product, or excessive wear and tear.
*proof of purchase required.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.
*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 2 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.
*previa presentación del comprobante de compra.
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